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г. Москва, Россия __ февраля 2016 г.

Компания Truly Opto-Electronics Ltd., КНР, Гонконг, далее именуемая «Поставщик», с одной стороны, и компания ПАО «ИНЭУМ им. И.С. Брука», г. Москва, Россия, далее именуемая «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. Поставщик обязуется изготовить и передать в собственность Покупателю Изделия, в срок, в количестве, качестве и на условиях, предусмотренных настоящим Контрактом, а Покупатель обязуется принять и оплатить их. 

1.2. Ассортимент и количество изделий определяется в приложении, которое согласовывается Сторонами и является неотъемлемой частью настоящего договора.

2. ЦЕНА КОНТРАКТА И УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

2.1. Общая стоимость контракта составляет 8 000.00 (восемь тысяч) долларов США. Цены понимаются на условиях базиса поставки FCA в соответствии с «Инкотермс-2010».
2.2. Все налоги, пошлины и всякого рода сборы и расходы, связанные с заключением и исполнением настоящего Контракта на территории страны Поставщика, оплачиваются Поставщиком, а на территории страны Покупателя - Покупателем.
2.3. Платежи по настоящему Контракту будут осуществляться в долларах США путем банковского перевода на счет Поставщика, указанный в пункте 2.6. настоящего Контракта. Все расходы банка Покупателя несет Покупатель, а все расходы банка Поставщика несет Поставщик.
2.4. По согласованию Сторон оплата по настоящему Контракту будет производиться следующим образом:
50% - предоплата в течение 20 (двадцать) дней с момента подписания сторонами контракта.

50% - в течение 20 (двадцать) дней со дня поставки Изделий Покупателю.

2.5. Банковские реквизиты Поставщика:

Наименование банка:	Standard Chartered Bank (HK) Limited
Адрес банка:	Shop № 175-176, Level 1, Metroplaza, 223 Hing Fong Road, Kwai Fong, N.T.
A/C Name:	Truly Opto-Electronics Ltd.
A/C №:		446-1-024666-9
SWIFT Code:	SCBLHKHHXXX
BANK Code:	003

Банковские реквизиты Покупателя:
JPMorgan Chase Bank,
N.A, New York, USA
SWIFT: CHASUS33
FedwireABA: 021000021
CHIPS ABA: 0002 

AccountNo: 799763149
JSB «ROSEVROBANK» (JSC), Moscow, Russia
SWIFT: COMKRUMM
Бенефициар: JSC «INEUM» 
Счет Бенефициара: 
№ 40702840200000032687


2.6. В случае изменения платёжных реквизитов Поставщик обязан в течение 2-х (двух) рабочих дней с момента изменения в письменной форме сообщить об этом Покупателю, с указанием новых реквизитов расчетного счета. В противном случае все риски, связанные с перечислением Покупателем денежных средств на указанный в контракте счет Поставщика, несет Поставщик.

3. УСЛОВИЯ И СРОК ПОСТАВКИ

3.1. Поставка товаров должна быть осуществлена в течение 9 (девять) недель со дня получения Поставщиком предоплаты.

3.2. Поставщик обязан уведомить Покупателя посредством электронной почты за 7 (семь) дней до даты отгрузки о готовности Изделий к отгрузке, предоставив Покупателю при этом все сведения, необходимые для принятия груза международным перевозчиком, а также предоставить Покупателю по средствам электронной почты в формате PDF следующие технические документы:
· Чертеж модуля камеры 
· Паспорт на сенсор OV4688; 
· Спецификация по линзе;
· Чертёж шлейфа (Flexible Printed Circuit) с распиновкой коннектора;
· Отчёт по тесту надёжности (наработка на отказ);
· Полную характеристику модуля (размеры, вес, температурный режим и т.д.).

3.3. Поставщик имеет право поставлять товар раньше оговоренного срока в контракте.

3.4. Изделия поставляются на условиях FCA в соответствии с «Инкотермс-2010». Изделия должны быть переданы международному перевозчику UPS по адресу:

2/F Chung Shun Knitting Centre
1-3 Wing Yip Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Почтовый адрес Покупателя должен быть указан на упаковке Изделий и в транспортных документах: ул. Вавилова, 24, 119334, Москва, Россия.

3.5. Датой поставки Изделий является дата передачи Изделия международному перевозчику UPS, после осуществления Поставщиком экспортных формальностей, что подтверждается отметкой  международного перевозчика о принятии груза к процедуре доставки Изделия Покупателю.  Перевозка Изделий осуществляется за счет Покупателя.

3.6. Изделия до передачи международному перевозчику должны быть упакованы Поставщиком в картонную(ые) коробку(и). 

4. КАЧЕСТВО И УПАКОВКА ИЗДЕЛИЙ

4.1. Упаковка должна гарантировать сохранность товаров во время их транспортировки и доставки на склад Покупателя.
4.2. Поставщик обеспечивает получение экспортной лицензии (если таковая потребуется) на поставку Изделий, в объеме, предусмотренном настоящим контрактом, а также передачу технической документации. Поставщик берет на себя расходы, связанные с получением лицензии.

5. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

5.1. Поставщик гарантирует, что при условии нормального и правильного использования изделий, они в течение срока гарантии, не будут иметь производственных дефектов и дефектов в материале. Гарантийный срок изделий составляет 12 месяцев.
5.2. В случае выявления неисправностей в течение гарантийного срока, Поставщик обязан за свой счёт заменить (включая стоимость доставки и таможенные пошлины) неисправный товар. В случае если покупатель заявляет что может осуществить ремонт самостоятельно, Поставщик обязан поставить за свой счёт (включая стоимость доставки и таможенные пошлины) новые запасные части взамен неисправных, а также консультировать Покупателя и обеспечить всей необходимой документацией для осуществления ремонта.
5.3. Поставщик гарантирует, что Изделия, поставляемые по настоящему Контракту, являются безопасными для здоровья человека и среды его обитания.

6. РЕКЛАМАЦИИ

6.1. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по комплектности и качеству товаров в течение 30 дней от даты поставки заказанных и фактически полученных товаров.
6.2. Все претензии должны отсылаться заказным письмом, по электронной почте или по факсу и содержать всю документацию, подтверждающую претензию.
6.3. Если в течение данного периода товары окажутся дефектными, или несоответствующими условиям контракта, Поставщик обязан заменить дефектный товар за свой счет. При этом по требованию Продавца дефектные товары должны быть возвращены ему с доставкой за его счет.

7.  ФОРС-МАЖОР

7.1. Ни одна сторона не несет ответственности по полному или частичному неисполнению каких-либо обязательств по настоящему Контракту, если такое неисполнение вызвано форс-мажорными обстоятельствами, такими как: наводнение, пожар, землетрясение, война или военные действия или другие подобные события, находящиеся вне контроля сторон, которые возникли после заключения настоящего Контракта.
7.2. Если какое-либо из подобных обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение контрактных обязательств какой-либо стороны в период времени, оговоренный в контракте, этот период времени продлевается на период действия подобных обстоятельств, но не более 2 (двух) месяцев.
7.3. Сторона, для которой стало невозможно исполнение обязательств по настоящему Контракту, должно известить в письменном виде другую сторону о наступлении форс-мажорных обстоятельств и ожидаемой длительности их действия в течение 10 (десяти) дней после наступления таких обстоятельств. После прекращения форс-мажорных обстоятельств соответствующая сторона должна информировать другую сторону о прекращении форс-мажорных обстоятельствах в течение 10 (десяти) дней после прекращения таких обстоятельств. Факт форс-мажорных обстоятельств, их начало и прекращение должны быть подтверждены письменно официально уполномоченными органами страны, в которой находится пострадавшая сторона. В случае неизвещения о наступлении и прекращении форс-мажорных обстоятельств соответствующая сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как основания освобождения от ответственности за невыполнение контрактных обязательств.
7.4. Если вследствие форс-мажорных обстоятельств задержка в поставке превысит два месяца, Покупатель имеет право аннулировать Контракт полностью или частично, а Поставщик обязан передать всю произведенную на момент возникновения форс-мажорных обстоятельств продукцию и в течение 10 (десяти) календарных дней произвести возврат остатка финансовых средств.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

8.1. За нарушение сроков поставки Изделий, указанных в Разделе 3 настоящего Контракта, по вине Поставщика, непредставление всей необходимой документации на Изделия, а также недопоставку Изделий и/или поставку Изделий ненадлежащего качества, Поставщик выплачивает Покупателю пени в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от суммы недопоставленных Изделий и/или Изделий ненадлежащего качества за каждый календарный день просрочки. Вина Поставщика определяется независимой экспертной комиссией. Уплата пеней и штрафов, установленных в настоящем Контракте не освобождает Поставщика от обязанности поставки Покупателю Изделий в полном объеме.
8.2. В случае недопоставки Изделий, как это предусмотрено в п.8.1 настоящего Контракта, Поставщик обязан за свой счет произвести допоставку недопоставленных Изделий в течение 2 (двух) недель. При поставке Изделий ненадлежащего качества Поставщик обязан в разумный срок с момента получения претензии от Покупателя произвести за свой счет замену Изделий ненадлежащего качества.
8.3. В случае нарушения сроков, установленных пунктом 3.1 настоящего Контракта, более чем на 2 (два) месяца, Поставщик, в течение 10 (десяти) календарных дней с момента истечения данного срока, обязан вернуть Покупателю полученные в качестве предоплаты денежные средства, а также уплатить все пени и штрафы, начисленные ему в соответствии с п. 6.1. настоящего Контракта.
8.4. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Контракту или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров и переписки между сторонами. Споры и разногласия, которые не могут быть разрешены сторонами путем переговоров, подлежат передаче и рассмотрению в Международном коммерческом Арбитражном суде при Торгово-Промышленной Палате Российской Федерации в соответствии с его регламентом. Возникшие споры, переданные для разрешения в суд, подлежат толкованию в соответствии с законодательством РФ.

9. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

9.1. Все исправления и дополнения к данному контракту действительны только в том случае, если они составлены в письменном виде и подписаны обеими сторонами. После подписания они становятся частью настоящего контракта.
9.2. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках. Оба экземпляра и оба текста имеют одинаковую юридическую силу. 
9.3. Настоящий Контракт вступает в силу со дня его подписания и действует до момента полного выполнения сторонами своих обязательств по настоящему Контракту.
9.4. В случае сомнений относительно положений данного контракта, для сторон обязательной к исполнению является его русскоязычная версия.

10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Поставщик:

Truly Opto-Electronics Ltd.
2/F Chung Shun Knitting Centre
1-3 Wing Yip Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

____________________


Покупатель:

ПАО «ИНЭУМ им. И.С. Брука»
ул. Вавилова, 24,
119334, Москва,
Россия


_______________________

	CONTRACT№ 01/2016


City of Moscow, Russia __ February, 2016

Company Truly Opto-Electronics Ltd., PRC, Hong Kong, hereinafter referred to as “the Supplier” on one hand, and Public Joint Stock Company “INEUM named after I. S. Bruk” city of Moscow, Russia, hereinafter referred to as “the Buyer”, on the other hand entered into this Contract as follows:

1. SCOPE OF THE CONTRACT. 

1.1. The Supplier undertakes to manufacture and transfer into ownership to the Buyer the Devices, in time, number and on terms stipulated in this Contract, and the Buyer undertakes to pay for the devices and to accept them.

1.2. Range and quantity of supplied devices will be as set forth in specification, agreed by both Parties and constitutes an integral part of this Contract.

2. PRICE OF THE CONTRACT AND PAYMENT TERMS

2.1. Total amount of the contract comprises $8,000 (Eight Thousand) US dollars. The prices are understood as on FCA in accordance with “Incoterms-2010”.
2.2. All fees, taxes and other charges in connection with the conclusion and execution of this Contract on the territory of the Supplier shall be borne by the Supplier, and on the territory of the Buyer – by the Buyer.

2.3. Payments under this Contract shall be made in the US dollars by a bank transfer to the Supplier’s account set forth in Section 2.6. of the Contract. All expenses of the Buyers’ bank shall be borne by the Buyer, and all expenses of the Supplier’s bank shall be borne by the Supplier.
2.4. If agreed by both Parties the payment under this Contract will be made as follows:

50% advance payment within 20 (twenty) days of the date of signing of this Contract by the Parties.
50% balance payment within 20 (twenty) days of the Devices delivery date to the Buyer.

2.5. The Supplier bank details:

Bank Name:	Standard Chartered Bank (HK) Limited
Bank Address:	Shop № 175-176, Level 1, Metroplaza, 223 Hing Fong Road, Kwai Fong, N.T.
A/C Name:	Truly Opto-Electronics Ltd.
A/C №:		446-1-024666-9
SWIFT Code:	SCBLHKHHXXX
BANK Code:	003

The Buyer bank details:
JPMorgan Chase Bank,
N.A, New York, USA
SWIFT: CHASUS33
FedwireABA: 021000021
CHIPS ABA: 0002 

AccountNo: 799763149
JSB «ROSEVROBANK» (JSC), Moscow, Russia
SWIFT: COMKRUMM
Бенефициар: JSC «INEUM»
Счет Бенефициара: 
№ 40702840200000032687

2.6. In the event of change of payment details the Supplier shall within 2 (two) working days from the date of the change to inform in writing the Buyer hereof, with indication of new details of the settlement account. Otherwise, all risks associated with the money transfer by the Buyer to the specified in this contract account of the Supplier, shall be borne by the Supplier.



3. DELIVERY TERMS AND CONDITIONS
3.1. The Supplier undertakes to deliver the devices to the Buyer within 9 (nine) weeks from the date the Supplier receives the advanced payment.
3.2. The Supplier shall provide the Buyer with a 7 (seven) days email notice prior to the shipment date stating the availability of the Devices to be shipped and provide the Buyer with all information necessary to receive the shipment by international carrier, and provide the Buyer by email in PDF format the following technical documents:


· Camera module drawing 
· OV4688 censor data sheet;
· Lens specification;
· FPC (Flexible Printed Circuit) drawing with connector pinouts;
· Reliability (MTBF) test report;
· Module full specification (dimensions, weight, operating temperatures, etc.).

3.3. The Supplier is entitled to deliver the Devices earlier than the period agreed in the contract.
3.4. The Devices shall be shipped on FCA terms, in accordance with “Incoterms-2010”. The Devices shall be handed over to the international carrier UPS at the address:

2/F Chung Shun Knitting Centre
1-3 Wing Yip Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

The Buyer’s postal address shall be specified both on the package box and in forwarding documents of Devices as follows: 24 Vavilova Street, 119334, Moscow, Russia.

3.5.  The delivery date of Devices is deemed to be the date of handling the Device over to the international carrier UPS after implementing by the Supplier of the export formalities as evidenced by the stamp of the international carrier of acceptance of goods for delivery procedure of the Devices to the Buyer. Transportation of the Devices is carried out at the Buyer's expense.
3.6. The Devices prior to the handling over to the international carrier shall be packed by the Supplier in carton box(es).

4. QUALITY AND PACKAGING OF THE DEVICES
4.1. Packaging shall guarantee the safety of goods during its transportation and delivery to the Buyer's warehouse.

4.2. The Supplier ensures the receipt of the export license (if such required) to supply the Devices in the volume specified in this Contract and the transfer of technical documentation. The Supplier shall bear all expenses in connection with such license receipt.


5. WARRANTY OBLIGATIONS

5.1. The Supplier warrants that, subject to normal and proper use of devices, during the warranty period they will not have any manufacturing defects and defects in material. The warranty period for devices is 12 months.


5.2. In the event of any fault identification within the warranty period, the Supplier shall, at its own expense to replace (including any shipping cost and customs duties) any faulty device. If the Buyer states that he can perform the repair by himself, the Supplier shall deliver at its own expense (including any shipping cost and customs duties) new spare parts to replace faulty, and also to advise the Buyer and provide all necessary documentation for repair.


5.3. The Supplier guarantees that the Devices supplied pursuant to the Contract do not expose any hazard to human health or environment.


6. CLAIMS

6.1. The Buyer shall have the right to provide the Supplier with a claim as to completeness and quality of the goods within 30 days from the delivery date of the ordered and actually received goods.
6.2. All claims shall be sent by registered mail, email or by fax, and contain all documentation supporting the claim.

6.3. If within this period the goods become defective or inconsistent with the terms of the contract, the Supplier shall replace the defective goods at its own expense. In this case, by the Seller's request the defective goods shall be returned to him with shipping at his own expense.

7. FORCE-MAJEURE

7.1. Neither Party shall be held liable for full or partial non-performance of any obligation under this Contract, if such failure is caused by force-majeure conditions, such as: flood, fire, earthquake, war or combat actions, or any other similar events beyond control of either Party, which occurred after signing of this Contract.




7.2. If any of the above circumstances had direct impact on the fulfillment of the contractual obligations by any Party during the contractual period, this period shall be extended till such circumstances are in force but no longer than 2 (two) months.

7.3. The Party for which the fulfillment of the obligations under this Contract becomes impossible, shall give the other Party within 10 days after the occurrence of the force majeure circumstances a notice of such and of their expected duration. Within 10 (ten) days after the force majeure circumstances end the corresponding Party shall give the other Party a notice of such. The fact of force majeure circumstances, its start and its end shall be confirmed in writing by an officially authorized body of the suffered Party country. In case one Party fails to notify the other Party of the occurrence or end of the force majeure circumstances the relevant Party loses the right to refer to such circumstances as the basis for waiver from the responsibility for unfulfilling the contractual obligations.






7.4. If due to the force majeure the delay in delivery exceeds two months, the Buyer has the right to cancel the Contract in full or in part and the Seller shall transfer all the products manufactured by the moment of the occurrence of Force Majeure and return the balance of payment effected under this Contract within 10 (ten) calendar days.



8. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES AND ARBITRATION

8.1. In case of breaching the delivery terms specified in Section 3 of this Contract by the Supplier’s fault, or failing to supply all necessary documentation for the Devices, or supplying Devices not in enough volumes or of unsatisfactory quality, the Supplier shall pay to the Buyer fine of 0,1% (point one percent) of the sum of undelivered Devices and/or Devices of unsatisfactory quality for each calendar day of the delay. The Supplier’s fault shall be determined by a team of independent experts. Payment of penalties and fines defined in the Contract does not release the Supplier from his responsibility to supply the Devices to the Buyer in full.


8.2. In case the Devices are delivered in less quantity than as defined in paragraph 8.1 of this Contract the Supplier shall supply at its own expense the unsupplied products within 2 (two) weeks. In case the delivered Devices have unsatisfactory quality, the Supplier shall within reasonable time of the receipt of the Buyer’s claims replace at its own expense the unsatisfactory quality Devices.
8.3. In case of breaching the delivery terms specified in paragraph 3.1 of this Contract by more than 2 (two) months, the Supplier within 10 (ten) calendar days after the expiration of this period shall refund to the Buyer all the money received from the Buyer as prepayment pursuant to the Contract, as well as pay all the penalties and fines incurred on the Supplier pursuant to the paragraph 6.1. hereof.

8.4. All disputes and differences which may arise in connection with this Contract shall be resolved amicably by the Parties by means of negotiation and correspondence. Disputes and differences, which cannot be resolved by means of negotiations and correspondence, are subject to the International Commercial Arbitration Court with the Chamber of Commerce of the Russian Federation in accordance with its regulations. The disputes subjected to the Arbitration for the resolution shall be interpreted according to the Russian Federation laws in force.


9. GENERAL CONDITIONS

9.1. All changes or additions to this Contract shall be effective only if they are executed in writing and signed by both Parties. After signing they shall become a part of this contract.

9.2. This Contract is executed in Russian and in English, in two copies. Both copies and both texts have equal legal force.

9.3. This Contract becomes effective from the date of its signature and remains in force until the parties hereto completely fulfill their obligations under this Contract.
9.4. In case of doubt regarding the provisions of this contract for the parties, the Russian version will prevail.

10. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

The Supplier:

Truly Opto-Electronics Ltd.
2/F Chung Shun Knitting Centre
1-3 Wing Yip Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

________________________


The Buyer:

PJSC “INEUM named after I. S. Bruk”
24 Vavilova Street,
119334, Moscow,
Russia


________________________




Приложение № 1									        Annex № 1
к Контракту №									to Сontract № 1
от __.01.2016 г.									dd. __.01.2016 г.



Спецификация / Specification



	



Поставщик:




___________________________


Покупатель:




___________________________

	



The Supplier:




__________________________


The Buyer:




__________________________



	№
	Наименование изделия / Device Name
	Страна происхождения / Country of Origin
	Ед. изм. / Unit
	Кол-во / Q-ty
	Цена / Price

	1
	Модуль CSA882-D200BF-E /  CSA882-D200BF-E module
	Китайская Народная Республика / People Republic of China
	шт. / pcs
	20
	8000 долларов США / 8,000 US Dollars



